105

KBo IT 13
Obverse
(" Pa-ni-13-%a Dv 2z1-ya-zi-ya cUD.MAJT AN.BAR DU-an-z1
GUR.SACk4 13 nu-na-a% “TSTUKUL UGU-SU ALaM AN, BAR
DU-an-z1

(a-a Py §OR-SAGs 14 nuona £.DTNGIR-LIIN 11T ra 27z Do
'21-ya-zi-ya 117 pa 2tz SUR-SA% 14 nyone Dyroogs

da-a-1%

[ma-a-an-kén zé-e-nil Dﬁ-gi A-NA DI]M ﬁUR'SAGEE-ig—gg-li-Eg
DUG par-3i Bu-uh-ha-an-zi

4

GIS

[DINGIR.MES ©15246.GAR.RA-ni pf-tin-zi na-at]-kén ®157ac.

GAR.RA-ni te-ni-nu-wa-an-zi I UDU-kén DU BAL-an-zi
(615246, GAR. RA-n1 1 UDU-ma-kén “U BAL-an-]ti DUG har-3i

Bu-u-kén-z1i T UDU-ma-kén a-NA UUR-SA%; 1904 _11.3a
[BAL-an-zi II BAN ziD.Da I DUG.]KA% DPu(?) GIEZAG.GAR.RA-QE

1/2 BAN zp.Da T P"a-ni-3a kA% gur.sac-1 %TSzaa.car.

RA[-ni] :
[III BAN zID.DA I DUG.KA} a5-%a-nu-um-m}a-a% hal-zi-ya-ri
caL¥ ™ kén 8%-%a-nu-an-z1

[GIM-an TE-SI DU-ri DUG har-5i gi-e-lnu-wa-an-zi III NINDA.

KU, I "pa-ni-a-s% kA% DUG par-31 v 111 NINDA.KU.,
I "ha-ni-3(a-a% Ka¥]

[HUR, SAG-1 a8-%a-nu-um-m]a-a% hal-zi-ya-ri cardl-A.

e ememm e et e —— v o—— D

kén

a8-8a-nu-wa-an-z1i ( erasure )

m— ——— —— — — et
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- 10).

11).

12).

13).

).

15).

16).

17).

18).

19).

20)-

] SAL,MES

. 3
[21Z-ma ha-az-ga-ra-ya-za pf-e-da-zi har-ra-

an-zl ma-al-la-an-zi

DUG SAL, MES
ha

e

[lu-kat-m]a NINDA.KURA.RA.ME§

9
ya-ra-i-ya-za $a-ra-a G-da-an-zi Dy HUR.SAG-ya kar-ap-

har-8i-ya-as -az-
pa-an-zi
NINDA.KURM.RA.MEE DUG par-3i-ya-a%-ma-a% pf-ra-an pi-e

« NA
bar-kén-z1 DINGIR.MES ku-in-na a-pf-il A-NA ~ 4zI.KIN

pi-ra-an
ta-ni-nu-an-zi GI&ZAG-GAR-RA'P_Q‘%.'&E I5-TU GURUN 4-nu-wa-

an-zi NINDA.KURA.RA.MEé DUG har-%i-ya-af-ma-a$ L)
pi-ra-en ti-ya-an-zi
11 upu P01 upy YUReSAGks_ 14 nu-na (erasure) BAL-an-ti

NA
Ugu-u-wa-3i-ya-a% bu-u-kén-zi Su-up-pa hu-e-3a-u-

wa-za

zé-an-ta-za ti-ya-an-zi NINDA.KURM.RA.MEﬁ DUG har-3i-ya-a% !

pir-%i-ya-an-zi UTOL mar-ha-an :ip-pf{-ya ti-ya-an-zi
11 84N 2ip.DA I DUG.KAS Pu #1524G.cAR.RA-ni II BAN z1D.DA
T P%%a-ni-ga-a% kA% HUR.SAG-1 ZAG.GAR.RA-ni K

II ?A zID.DA II DUG.KA.DU a%-$a-nu-um-ma-a3% hal-zl-ya-ri Wﬂ

e St S———— ——— o — et ot

carBI-A pan a8-3a-nu-wa-an-z1 .

i3-ta-na-ni-a% ta-ni-nu-wa-an-zi NINDA.KURM.RA.MEE tar-na-

| e m— — ——— ——— — —— ——— o—— s——

DUGta—la-i-mi-u%-kén Su-un-
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21).

22).

23).

2l).

25).

26).

27).

28).

29).

e -em-na-an-ta Pu oup.vay av.ear HUR-SAC,p nuuaan.
aa-a5 “BBruxuL vew  araM AN BaR i-ya-an-zi

GIS

HUR. SAG TUKUL UGU ALAM AN,BAR HUR, SAG

BABBAR OTSTUKUL UGU AraM AN, BAR DO-an-z1 1P81-ga-31-
ga-aln]
ALAM DUMU, SAL

»

"la1-da-n1-1% :pu-up

:Kum-ma-ya-an-ni-i% TULE4 —wa-an-na-a% TUngé-gg—

ne-[ri-1%]

AN.BAR DU-zi I £.DINGIR-LIM-ma-a% £.3i DUc bar-3i-

ya-a$ D[U-an-zi}

DINGIR.MES da-pf-a% DUG har-31 ki%-an 3u-uh-ha-an-[zi)

P 111 BAw 212 DUG pap-3i HUR-SAG,

(I PA) zIZ DUG har-3i

HUR.SAG BABBAR IIT BAN ['P81-ga-$i-ga]

(111 By T)UL TUla1-ta-[an-ni

—
-~

:Kum-ma-ya-an-nt ITI BAN TU)1M8i-an-na 111 BAN TVlyay-

al-ta-an-ni Du-up-3a III BAN

ba-an-[na-ri]

[III BAN TJﬁLgE-EE-‘_'q_ IIT BANW TﬁLI;I_a_l_-@-g-g_@ [
-211 U2 za wa-ar-[ap-
pa-an-zi]
[ i%-]ta-na-ni kal[t-ta

] hu-u-kén-zi
[ ]

(lower portion of obv. broken off)
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Reverse

(upper portion of rev. broken off)

ma-[al-la-an- lzi [

lu-kat-ma "0 PUTU T0L-na Prama UUR-SAGpf ix oo raona

kar-pf-ya-an-zi

NINDA.KURH.RA.MEé DUG har-%i-ya-a%-ma-a$ pf-ra-an pi-e

bar-zi DINGIR.MES SAM+MESps o5 ga-ra-1-ya-za

7] NA
TULWa-ar-wa—ta-li—zg-gg-gg A-NA - Uzr.gIngl-A pf-e-da-an-zi

NA
DINGIR.MES PA-NI Uz, kISl [4)

— v——

ta-ni-nu-wa-an-z31i I UDU DU I UDU DUTU T0L-na I UDU DUTU

AN-E

NA
BAL-an-z1 A-NA uZI.KIN§I°A hu-u-kan-z1i %u-

A s o tem— c— ——

an-t1’

iS§-ta-na-ni

I UDU

I PA zID.DA I DUG.KA.DD

NINDA.KURM.

-
nu-us

—— evm— emn—— — —
—— —— —— c—— — ——— — —
——— c— — ——

ti-an-z1

aMa 1 upy BUR-SAGps 141 ga-ra-na]

up-pa ti-ya-

da-p{-a3 DINGIR,MES-a% III PA zID.DA III DUG.

-kén a%-Sa-nu-wa-an-<zi) DINGIR,MES ar-ha pf-e-

URO

Pa-ni-i%-%a-a%
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o

KBO II 13 rev, 109

13). URUMa-am-na—an-ta-aé

). YRULa-ar-%1-11-ya-a%




KBo II 1

Obverse

[Pani%%a: The Storm-god of Ziyaziya's bul]l of iron they
make; Mt., Kilinuna's mace, on which is a statue of
iron, they make,

[For the Storm-god and for Mt. Kilinuna a templ]e; 3 PA of
spelt for the Storm-god of Ziyaziya; (and) 3 PA of

spelt for Mt. Kilinuna My Sun instituted.

[When it becomes fall, for the Storm-glod and Mt. Kigqalisa
Into the har8i-vessel they pour.

[The gods to the postament they carry. And them] on the
postament they set down. 1 sheep for the Storm-god
they offer,

[at the postament. 1 sheep for the Storm-god] the[y offer.]
At the harSi-vessel they slaughter (it). 1 sheep for
Mt. Kiqqalisa

[they offer. 2 seah of flour, 1 vessel] of beer for the
Storm-god at the postament; 1/2 seah of flour,

1 haneS3a-vessel of beer for the mountain at the
postament,

[3 seah of flour; 1 vessel of beer--for displa]y. (The
people) are called (to eat). The cups they arrange

for display.
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[When 1t becomes spring, the har8i-vessel] they break open.
3 loaves of sweet bread, (and) 1 hane33a-vessel of
beer at the har3i-vessel for the Storm-god; 3 loaves
of sweet bread, (and) 1 hane33a-vessel [of beer]

[for the mountain--for displaly. (The people) are called
(to eat). The cups they arrange for display.

( erasure )

[Spelt] the hazgara-women carry. They crush and grind (it),

[The next da]y loaves of thick bread of the harfi-vessel
the hazgara-women bring up. The Storm-god and the
mountain they pick up,

Loaves of thick bread of the har8i-vessel to them they

present. The gods, each In front of his huwa$i,

they set down. The postament with fruit they adorn. Loaves

of thick bread of the har8i-vessel in front of them
they put down.

2 sheep for the Storm-god, (and) 1 sheep for Mt, Kilinuna
they offer. At the huwali-s they slaughter (them),
Meat, raw

(and) cooked, they put down. Loaves of thick bread of the
harsi-vessel they break., A stewed(?) ippiya-dish they
put down,

2 seah of flour, (and) 1 vessel of beer for the Storm-god--
for the postament. 2 seah of flour, (and) 1 hane$3a-
vessel of beer for the mountain--for the postament.

2 PA of flour, (and) 2 vessels of low-grade beer--for
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- 18).
19).

20).

21).
22).
23).

2l).

25).

26)0

display. (The people) are called (to eat). The cups

they arrange for display,

Fruit they bring. The gods they adorn (with wreaths). The

populace adorns itself., The gods they entertain.
When 1t becomes evening, the hazgara-women carry the gods
home,
And on the postament they set them down. Loaves of thick
bread, (each made of) a tarna-measure (of flour), for

them they break. The talaimi-vessels they fill.

Mamnanta: the Storm-god's bull of iron, (and) Mt.
Arnuwanda's mace, on which is a statue of iron, they
make,

Mt. Burrana$3a's mace, on which is a statue of iron, (and)
White Mountain's mace, on which is a statue of iron,
they make, éigaéiga's

statue of a girl; (and) Dup%a's (deified spring),
Kummayanni's (deified spring), Siwanna's (deified
spring), JaBhanari's (deified spring),

[(era] sure) (and) Halwanna's (deified spring) statues of
girls, of iron, they make, 1 temple (and) an inner

chamber of the har8i-vessel [they make. ]

[When] fall comes, for the Storm-god, for Mt, Arnuwanda,
and for all the deities into the har3i-vessel thus
they pour:

[1 PA] of spelt into the har8i-vessel for the Storm-god;
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27).

28).

3 seah of spelt into the harSi-vessel for Mt.
Arnuwan[da; 3 sesh of spelt for Mt, Hurr]ana$3a;
3 sesh for White Mountain; 3 seah [for Sigaiga;]
[3 seah] for Dup3a; 3 seah for [Kummayanni; 3 seah] for
S$ianna; 3 seah for HaBhan[nari;]
[3 seah] for DupBa; (and) 3 seah for Halwanna. [
] The populace
wa[shes] itself,
[ pos] tament do[wn
] they slaughter,
[ )

(lower portion of obv. broken off)

Reverse
(upper portion of rev, broken off)

[ they] gr[ind. ]

The next day the Storm-god, the Sun-goddess of Arinna,
Inara, (and) Mt. Pil%qarana they pick up.

Loaves of thick bread of the har8i-vessel before them they
present, The deitles the hazgara-women

to Warwataliyanza (a spring), to the puwasi-s, carry. The
deities before the huwa8i-s

they set down. 1 sheep for the Storm-god, 1 sheep for the
Sun-goddess of Arinna, 1 sheep for the Sun-god of
heaven, 1 sheep for Inara, (and) 1 sheep for
Mt., Pi%[{qarana)

they offer. At the huwa8i-s they slaughter (them)., Meat
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they put down. 1 PA of flour, (and) 1 vessel of
low-grade beer--
7). at the postament, for all the deities, 3 PA of flour,
(and) 3 vessels of low-grade beer--for display. (The
people) are called (to eat).
8). The cups they arrange for display., The deities they carry
home. On the postament they set them down,
9). Loaves of thick bread, (each made of) a tarna-measure (of

flour), for them they break. The lamps they set up,

10). On this tablet i
11). three towns are finished: |
12). Pani$sa, ﬁ
13). Mamnanta, (and)

14). Larsiliya, N
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Notes on KBo II 13 ‘
In addition to the references listed by Laroche, Cat., 298,
note clterbock, Belleten, 71, p. 303, n. 21.
Restorations of this text are based, to a considerable

degree, on the fact that KBo II 7 and this text are parallel,

Obv. 1lLh. There seems to have been a correction of the
writing of the name of the mountain, The traces present read more
pasily Ki-li-nu-na than Ki-ig-ga-1li-%a. The two names 1lnterchange
{n KBo II 13 obv. 1, 2, 3, 5, 1, Kilinuna in KBo II 13 obv. 1 is ‘}
paralleled by Kenkall$%a in XKBo II 7 rev., 10.

Obv, 22 ff. For -an as an ending of the gen. sing., see
Ehelolf, ZA, NF, 9, pp. 173 ff; Sommer, HAB, p. 256, and par-
ticularly p. 162, n, 1,

TUL,

~-

Obv. 23.

|6

-ha-na-[{ri-is}, KBo II 7 rev. 26 reads
] . \i ‘
Obv, 24. DUG har$iya8., Gen. sing., because of the singular |

~
[y
s

T0la-a%-ha-en-na-ri-

DUG har$i in line 25.
Obv. 28. Dup$Sa here must be dittography. Note line 24 i
where this name is erased., Cf, also KBo II 7 rev. 26, 30, where

no room is left for a second TULDug%a.




